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Abstract. The article discusses the distinctive features of the internationalized texts of international companies.
The article highlights the features of such texts at the lexical, linguocultural and structural levels, in order to
determine the ways of internationalizing the texts of international companies. To achieve this goal, paper provides
a comparative analysis of global and original international English-speaking and non-English-speaking companies’
sites and a structural content analysis of these sites. The study found that internationalization as part of the
international companies’ website globalization was less common than expected. Companies from non-English
speaking countries internationalize their websites by translating their texts into English and further simplifying
them. The research demonstrates the effectiveness of the use of translation transformations, mainly aimed at
unifying texts, by removing culturally specific and redundant elements from them. English-speaking companies
achieve the internationalization of their sites by reducing the amount of information. They reduce the volume of
information by deleting sentences, paragraphs, blocks, sections and subsections that are not relevant for the
global recipient. Saved text fragments are mostly transferred unchanged. In addition, they can add new information
that is relevant to the global recipient. The data obtained can help improve the quality of global communication
texts and, as a result, improve the efficiency of global communication in general. Further studies of this problem
should have the goal of developing a strategy for the internationalization of sites aimed at linguocultural unification
of content aimed at a global recipient.
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WHTEPHAIIMOHAJIN3AIIVSA TEKCTOB MEJKIYHAPOIHBIX KOMITAHU

OJger Esreubesnu lllenoBckuii

Bonrorpaackuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, . Bonrorpan, Poccuiickas ®eneparus

AHHOTanus. B ctathe paccMaTpuBaroTCs OTIMYHUTENBHBIE OCOOCHHOCTH HHTEPHAIIMOHATH30BaHHbBIX TEKCTOB
MEXTYHapOIHBIX KOMIaHUH. BBIIENsIIoTCs 0COOEHHOCTH TaKUX TEKCTOB Ha JIEKCUYECKOM, JIMHTBOKYJIBTYPHOM U
CTPYKTYPHOM YPOBHSIX C IIENBIO ONPEIEIICHHs CIOCOO0B MHTEPHAIIMOHAIN3AIIMK TEKCTOB MEXTyHapOTHBIX KOMIIa-
HUH. J{71s1 mocTrKEHHs JaHHO# 11eJTv ObLITH ITPOBE/IEHBI CPAaBHUTEIBHBIN aHaIU3 ITI00ATBHBIX U OPUTHHAIBHBIX BEp-
CHU CaiTOB MeXTyHapOIHBIX AHIVIOSI3BIYHBIX U HE aHIIOA3BIYHBIX KOMIIAHUH M CTPYKTYPHBIA KOHTEHT-aHAJIN3 ITHX
caifToB. B pe3ynbrare MpoBeAEHHOTO aHaIK3a ObLIO YCTaHOBIEHO, YTO HHTEPHALMOHAIM3AIMA B paMKaX Iodausa-
MK BeOCAMTOB MEX/IyHapOIHBIX KOMIIAHUH OKa3ajgach MEHee PaclpoCTPaHEHHBIM SIBJICHUEM, YeM OXKHIAJIOCh.
Komnianuu 13 HeaHIJIOroBOPSIIMX CTPaH HHTEPHAIIMOHAIN3UPYIOT CBOU BeOCaNUThI MOCPEICTBOM IEPEBO/Ia CBOMX
TEKCTOB Ha aHIIMHACKHUI W MX JalbHenIero ynpomenus. [Ipu atom a3 hpeKkTuBHBIM 0Ka3aioch UCIONB30BaHNUE TIepe-
BOJIUECKHX TpaHC(HOpMaIHii, PEMMYIIECTBEHHO HAIIPABJICHHBIX HA YHU(HUKAIHIO TEKCTOB ITyTEM YIAICHHS U3 HUX
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KYJIBTYPHO CHIEU(DUUECKIX 1 H30BITOYHBIX SJIEMEHTOB. AHIVIOS3BIYHBIE KOMIIAHUN JOCTUTAIOT HHTEPHAIMOHAIH3a-
LMK CBOUX CaHTOB MOCPEICTBOM COKpalleHus: oobeMa nHdpopmarmu. O0beM HHPOpMAIMK COKPAILAeTCsl ITyTeM
yAaJeHHs He aKTyalbHbIX JUI NI00AIbHOTO OTydaTells IPeIoKeHIH, ab3a1eB, OJI0KOB, Pa3AesioB U IOAPAa3IeiIoB.
CoxpaHeHHbIE pparMeHThl TEKCTa ITPEUMYIIIECTBEHHO IIEPEHOCATCS B Hen3MeHHOM Buze. Kpome Toro, 1o0aBiisier-
s HoBasi HH(pOpManus, akTyalIbHas A4 I100anbHOro nonydarens. [lorydeHHble B pe3ynbTaTe HCCIeI0BaHU IaH-
HBIE MOT'YT CITOCOOCTBOBATH IMOBBIIIEHHUIO KaUeCTBa TEKCTOB II100AIbHON KOMMYHHKAIIMH U, KaK CIIEICTBHE, IOBbI-
eHuro 3¢ peKTUBHOCTH TT00aTbHOM KOMMYHHKAILIUH B 11eJIoM. J{anbHeHIe Hecae[oBaHus STOH TPOoOIeMBbl J101-
JKHBI OBITH HaIlpaBJICHBI HAa Pa3pa0OTKy CTpaTerui MHTEPHAIMOHATM3AIMY CAHTOB, HATIPABIICHHOM Ha JIMHI'BOKYJIb-
TYpHYIO YHU(DHKALUIO HHPOpMAIINK, HAIIEJICHHOH Ha III00aJbHOTO TOMydaTeIs.

KaroueBbie cji0Ba: MHTEpHAIMOHATIM3AINS, TTI00ATH3ALIN, JIOKATU3AIHS, MEKKYIBTYPHAs KOMMYHHUKALIHSL,

MepPEeBOJI, IEPEBOJI CANTOB, TEPMAHCKHE S3bIKU, AaHTJIMACKUHN S3BIK.

BBenenue

[ndg pacnpocTpaHeHus CBOEH NPOAYKIIUU
Ha MEXJIYHapOJHOM PhIHKE KOMITaHUsM Heo0-
XOJAUMO TOHOCUTh HH(POPMAIIHIO O CBOEH Mpo-
JOYKIIMH U caMON KOMITaHUH JI0 TIOTEeHIIHAIBHBIX
noTpeduTeNe U MapTHEPOB MO BCEMY MUDY.
PacnpocTpanenuto 3ol nHGOpMaUK OXKHUIa-
€MO NPENSATCTBYIOT A3BIKOBOM M KYJIbTYPHBII
Oapbepsl. {15 UX mpeogosieH s KOMIIaHUH MTPH-
OeratloT K rino0alu3allMd TEKCTOB CBOMX HH-
(dhopMallMOHHBIX MaTepualioB. [1o0anu3aius
TeKcTa OOBIYHO JIBUIKETCS MO JIBYM Hampas-
JIEHUSIM: JTOKaJU3alluy U HHTEpHALlMOHATIU3a-
unu [4]. Jlokanuzanus, KOTopas COCTOUT B TIe-
peBoje U afjanTanui TeKCTOBBIX MaTEpHAJIOB,
OKa3bIBaeTCs JOBOJIBHO 3aTPaTHOM U y3KOHAM-
paBIIEeHHON Ha KOHKPETHBIE pEernoHajbHbIE
pbiHkH. [ToaToMy 171 MHOTHUX KOMHOaHH# 00-
jee 3 (PEKTUBHBIM BapHAHTOM OKa3bIBACTCS
WHTEpHALMOHATH3AI 1.

Lenb naHHOM pabOTHI OMPEACTUTH BO3MOXK-
HBIE CIIOCOObI HHTEPHAIIMOHATN3AI[NH BeOCAHTOB
MEXAYHAPOAHBIX KOMIIAHHUH.

MeToOabl

B xozxe uccrnenoBanusi ObLTH MPOBECHBI
CpPaBHUTEIBHBIN aHATN3 NIOOAIEHBIX M OPUTMHAITH-
HBIX BEPCUI CaliTOB MEX/TyHAPOIHBIX aHITIOA3bIY-
HBIX 1 HE aHIJIOSI3bIYHBIX KOMITAHUM, & TAKOKE CTPYK-
TypPHBIA KOHTEHT-aHAJIU3 STUX CAUTOB.

AHaau3

[To MHEHHIO acCOIMALINY [TI00aTU3aIlluU 1
nokanu3aiuu (The Globalization and Localization
Association (GALA)), uHTepHaIlMOHAIM3AIIHS
COCTOMUT B T€HEpaIn3aliy MPOIAYKTa, 11eIb KOTO-
POt clieaTh BO3MOYKHBIM aIalITaIliiO 3TOrO MPO-
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JYKTa K OTIpE/ICNICHHBIM SI3bIKaM M pernoHaM 0e3
BHECEHUS U3MEHEHUH B HCXOMHBIN Kox [4].

TepMUH «IHTEpHAIIMOHATN3AIIN», KaK OTME-
yatot O.. IlomoBa, ./]. Bonkoa n M.IO. ®a-
JieeBa, ePBOHAYAIILHO OTHOCHIICS K chepam Mmo-
JUTHUKA ¥ 5KOHOMHKHU, 0003HAa4ast a/IaITAIUIO Ha-
[IMOHATIBHOTO MPOAYKTA K TII00ATBHBIM YCIOBH-
SIM B KOHTEKCTE YKpEIUICHHS MEKIYHAPOIHBIX
OTHOIICHHN. ABTOPBI TAKXKE OTMEUAIOT, YTO 3TOT
TEPMHH BCE 4Yallle YIoTpedseTcs B APYrux 00-
JaCcTAX 3HAHUM [5, . 47].

WHuTepHnanuonanm3ais, mo MEeHUIO b. Oc-
CEJIMHKA, MOXET IpeclieloBaTh JIBE IEIU —
cenaTh MPOAYKT OoJiee MOHATHBIM B QYHKIIH-
OHAJIBHBIM JUJISI HHOCTPAaHHOTO TOJIb30BATENS,
100 YyIPOCTUTH €r0 JalbHEHIIEI JTOKaIu3a-
nwio [3, p. 2-3].

JA7ist TOCTHIKEH WS TIEPBOM LIENTM MHTEpHAIIH-
OHANM3AIHA IPEIoNaraeT UCIOoIb30BaHIE aHT -
JIUACKOTO SI3bIKA KaK MEXK/TyHapOJAHOr0. AHTIIHIMA-
CKH SI3bIK HE TOIBKO OCTAETCS JOMUHHUPYFOIIIM
CPEICTBOM MEXKKYIBTYPHOU KOMMYHHUKAIIHU, HO
U SIBJISIETCSI HAanbomee BOCTPEOOBAHHBIM SI3BIKOM
Ui oOyuenwms [1, ¢. 53], 4To Aenaer TEKCThI Ha
3TOM SI3bIKE MpeNenbHO 0o0mmenocTynmHsiMu. Ha
HEOOXOIMMOCTh HCIIOIB30BAHUST aHTIHHCKOTO
SI3BIKA JUTSI HHTEPHAI[MOHAIN3aIUY TEKCTOB TaK-
xe obpamaer Baumanue E.I1. Cocanna. ABTOp
OTMEYaeT, YTO MHTEPHAI[MOHATHU3AIHS YydIlia-
€T MOHMMaHUE U MOBBIIIACT IOCTYITHOCTh pecyp-
COB JIJISl MEXIYHAPOIHOW ayIUTOPUH TOCPE-
CTBOM HCITONIb30BaHUsI 0a30BOT0 aHTIIHIICKOTO
s3bIKa 2, c. 276].

[To muenuto OuTonu [InMa, HHTEpHAIOHA-
JU3AIUS 3aKITI0YATCS B YIAICHUH BCEX KYJIBTYp-
HO CTIeIU(pUYECKIX JIEMEHTOB U3 TEKCTa C IIe-
JBI0 COKPATHTh IO MUHHUMYMa BO3MOXKHOCTH
BO3HUKHOBEHUS TIPOOJIEM TIPH €ro JTUCTPUOYITUH
Ha JIOKaJIbHBIX phIHKaX [0, p. 31].
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Takum 00pa3oM, 4TOOBI ClEeNaTh TEKCT
WHTEpPHAIIMOHAILHBIM, €70 HEOOXOINMO TIepeBe-
CTH Ha aHIJIMHCKUI SI3BIK U YIIPOCTHTH, YOpaB Bce
AIIEMEHTHI, CTICIUPUIHBIC ISl KYJIBTYPBI U SI3bI-
Ka OTIIPaBHUTENS COOOIIEeH s, n30eras mpu STOM
3HAYUTEIHHBIX CMBICIIOBBIX TOTEPh. AHAIN3 UH-
TEpHALMOHATN3NPOBAHHBIX U OPUTHHAIBHBIX BEp-
CUH CaliTOB KPYIHBIX MEXKIYHAPOAHBIX KOMIIA-
HUH TTOKa3aJI, 4To JIJIsl yAICHUS MTOOOHBIX dJie-
MEHTOB Y()(EKTUBHBIM OKa3bIBAETCS HCIIOIB30-
BaHHE HEKOTOPBIX NEPEBONYECKUX MPHEMOB U
TpaHchopMaIIHi.

B kadecTBe mpumepa MOXXHO NPUBECTH
(¢parMeHT Tekcta ¢ caiita komrnanuu ABBYY,
MOCBSIIIIEHHBIH ncTopuu ee ocHoBaHus: «For David
Yang, our founder, it was the challenge of learning
a new language while at university». B pyccko-
SI3bIYHOM BEPCUU CaWTa TOT K€ OTPBIBOK 3BYUHT
crnenyrommm oopazom: «Tax, y JlaBuna Sna, oc-
HoBatenss ABBYY, a torma — cryneara MOTU,
BO BpeMs JIEKIIMH 10 (PpaHIy3CKOMY POIHIIACH
uaes...». B aHmmiickol Bepcuu TaHHOTO ¢par-
MEHTa MOXHO OOHapyXHTh Cpa3y JiBa ciydas
WCIOJIb30BaHuUs reHepanu3anuy. Bo-mepBoIx, pe-
anus «MOTU» Orina reHepanu3oBaHa 10
«university». Bo-BTOpbIX, «IeKIus 1o ppaHIry3c-
KOMY» ObLja mpeoOpa3oBaHa B «new languagey.

Hpyroii npumep UCIoIb30BaHUS JIEKCHYEC-
KOH 3aMeHBbI OOHapy)KMBaeTcs B caMOM Ha3Ba-
HUM paszena. B pycckoil Bepcuu caiita pasnen
o3arnapiieH Kak «®PakTel 0 KOMIaHUU». B aHr-
JINHACKON BEPCUH, TIOCPENCTBOM HCIIONb30BAHUS
LIEJIOCTHOIO IIPe0Opa3oBaHmsl, ObLI IO00PaH IIH-
POKO HCHONB3YEMBIN Ha caliTax aHINIOS3BIYHBIX
KOMITaHHH 3aT00BOK «About usy.

[Ipumep ucmonbp30BaHMS MEPEBOAUYECKOTO
MpUeMa OITyIIEHHUS MOKET OBITh OOHAPYKEH B OJI0-
ke Our history. B aHI1053619HO# Bepcru OBLTO OITy-
IIEHO TMPENIoKEHNE, TPUCYTCTBYIOIIEE B PYCCKO-
sI3BIYHOM Bepcuu: «LIeHTp pa3paOoTKu HAXOMUTCS
B Poccun». BeposTtHo, Takoe n3mMeHeHne ObLIo BHE-
CEHO TI0 TOW NPUYHUHE, YTO JaHHAs WHQOpMAIIHsI
MOKET OBITh 3HAYMMa TOIBKO TSI TOTEHITUATTbHBIX
KJIMEHTOB, MApPTHEPOB M COTpyAHUKOB U3 Poccun,
JUTst TTI00AITBHOTO MTOTyJaTeNsl 3Ta HHGOpMAaIUs He
MIPEACTABISAET 0COOOr0 MHTEpeca.

Hexotoprsle ommunsi 00HapyXHBalOTCS U B
DI00ANBHBIX BEPCHSX CaTOB W3HAYAILHO aHIJIO-
S3BIYHBIX KoMmaHuii. Hampumep, Ha BeOcaiite
Procter & Gamble B pazneine Community impact
JTAI0TCS CCBHUIKH Ha JIPyTHe OJIpa3/ieibl, COTPOBOXK-
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naembie Haanuchio «Click to jump to each section.
B ni1o6anbHoi Bepcuu caiita JaHHas HaIuCh ObLia
JIOTIONTHEHA MOSICHEHUEM «...to learn morey.
Hcnonk3oBanue TpanchopMannii He eiH-
CTBEHHBII HHCTPYMEHT, CIIyXKalMi HHTEPHALIO-
HaJIU3aluyd BeOCAUTOB KOMITAaHUNA. AHAIU3 II0-
0albHBIX BEpCHI CAaTOB aHTJIOSN3BIYHBIX H PYC-
CKOSI3BIYHBIX KOMIIAHUH IIoKa3all, YTO OCHOBHBIM
OTJIMYHUEM OT JIOKAJIbHBIX BepCI/Iﬁ OKa3bIBa€TCA
WX HaIOJIHEHHOCTD. [7100abHbIe BEepcHK CaliTOBR
colep KaT B 3HAYUTENTLHO MEHBIIIE WH(POPMAIUH.
B m106anbHBIX BepCHsX CAaHTOB MOTYT HCUE3aTh
Herneie pa3aensl. Tak, HanmpuMep, B T100aTbHOMI
Bepcun caiita Procter & Gamble u3 uerbipex
JIOCTYIIHBIX B OPUI'MHAJIBHON BEPCUHU Pa3/ElIOB
JOCTYITHBI JIKIIIB Ba «Our impact» u «Our story».
IToapa3znensl B ABYX BEPCUSIX TAKKE OTIMYAIOT-
cs1. B paznene Our Impact B amepukaHCKoM Bep-
cun noctynHbl: «Lead with Lovey, «Community
Impacty», «Equality & Inclusion», «Sustainability»,
«Ethics & Responsibility». B robanbHoit Bepcuu:
«Doing What’s Right», «Sustainability»,
«Community Impact», «Gender Equality»,
«Diversity & Inclusion». B Bepcun mis CIIA
nepBbIi mozapaszaen «Lead with Lovey mocssiexn
MOMOIIIH, KOTOPYIO KOMITAaHHS OKa3bIBaeT cO00-
HIECTBAaM, CPEIM KOTOPBIX PACIIPOCTPAHSIET CBOM
toBap. [lepBrlii moapasaen B m1o0aIbHOH Bep-
cun «Doing What’s Right» Tematnuecku mepe-
kimKaercs ¢ paszaenoM «Ethics & Responsibility»,
pacckasbIBasi 0 IICHHOCTSIX KOMIIAHHH M €€ COIIH-
QIBHOM OTBETCTBEHHOCTH B Pa3lUYHBIX cepax
JeATENFHOCTH, HO B TO K€ BPEMs KpaTko Ipe-
3EHTYET MOJIb30BATENIO COIEPKAHKE APYTUX ITO0-
pasznenos. [mobanbHas M OpUTHHATBHAS BEPCUU
MpeAaraloT JBa TEMAaTHUECKH CXOKUX MOApa3-
nena «Equality & Inclusion» u «Diversity &
Inclusion». O0a pa3zaena NpPoABUIAOT UACH pa-
COBOTO U TeHJICPHOTO PABEHCTBA, OJJHAKO HATIOJI-
HCHBI pa3HBIMU TCKCTaMH, U F.HOGa.HbHaSI BEpCHUsid
B OOJIbIIICH CTEleHN KOHIICHTPUPYETCS UMEHHO
Ha pacoBOM pa3HooOpa3uu u paBeHcTBe. OTMe-
THM TakKe, 9To eciii Bepcus caiita g CIIA
CKOHICHTPpHPOBAHA HA MHUIIMATUBAX KOMIIaHWUH,
HaIpaBlIeHHBIX HAa WHKIIIO3UBHOCTH U OOPHOY ¢
JTUCKPUMMHAIIMEH, TO TI00aIbHAS BEPCHUs caiiTa
paccka3blBaeT O JAEMCTBUAX HE TOIBKO KOMIIa-
uuu, Ho 1 CIIIA B nenom: «Every year in the US,
we proudly celebrate the rich cultures of our world
during Black History Month, Hispanic Heritage
Month, and Diversity & Inclusion Week, to name
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a few». Takum 00pa3oM KOMIIaHUS BBOIUT MHO-
CTPaHHBIX IOJb30BATENEN B KYJIbTYPHBINA KOH-
TEKCT M YKa3bIBAaeT Ha CBOI MPHYACTHOCTH K
3TUM cOObITUSIM. KpoMe TOro, MOXKHO 3aMETHUTh,
YTO B MIOOAJILHOW BepcuU BeOCalTa OTAEIBHO
OBLIT BBIHECEH TI0JIpa3/iel, MOCBSICHHBIN T'eHaep-
HOMY paBeHCTBY. Takum oOpa3zom, momupaszer
«Equality & Inclusion» B 1i100aJibHOM BepCHU ObLT
pasnenex Ha nBa: «Gender Equality», «Diversity
& Inclusion». BeposiTHO, 3T0 OBLIO CETaHO, TaK
KaK JUTs pa3HbIX CTPaH 3TH BOIPOCHI MOTYT OBITh
aKTyaJIbHbI B pa3HOii cTeneHu. B cBoto ouepenp,
TaKOE pa3/efiecHue MOKET TOMOYb HHOCTPAHHBIM
MOJIb30BATEISIM CKOHIIEHTPUPOBATHCS HA TOM
WH(POPMAIINHU, KOTOpasi UM B OONBIION CTeTeHH
HeoOxonnuMa.

Bropoii mocTynHbIH paszaen B 1100albHOM
BepcuH caiita komnanuu Proctor & Gamble «Our
story» cOIep KHT JIMIIb oJuH nojpasnen « Who
We Are», B OTJIMYHE OT aMEPUKAaHCKOW BEPCHUH,
IJIe TOT XK€ pa3fe] COCTOUT U3 MSATH Moapase-
noB. CoJllepKaTenbHO MOAPAa3/eNbl TOBOJIBLHO
CXOXH, 332 UCKJIIOYCHUEM TOTO, 4TO B I100aJib-
HOW BEPCHH 3TOT MO[pa3ieN 3HAYUTENILHO COKpa-
1IeH. B 4acTHOCTH, ynaieHbl HeKOTOpbIe OJIOKH
(«Heritage», «Learn about our latest effortsy»).
Takxke COKpAlICHbl U TEKCTOBBIC MaTEpPHAIIBI,
pasMmeleHHbIe B oapaszene. Hampumep, B 610-
ke «Making every day more than ordinary» B rio-
0anpHOM BepcuM OBLIO OMYIICHO MPEIOKEHHUE,
HNPUCYTCTBYIOIICS B OPUTHHAJE, MMOCBSAIICHHOE
HENMCAHOMY INPABWIY KOMIIAHUHU JENaTh APYr
Ipyra u Mup nydme. B apyrom paszgene Obuio
yopaHo npemioxenue «We are committed to
being “A Force for Growth and A Force for
Good”». BeposTHO, aBTOPBI PEIIWIN, YTO TaKast
(bopMyTHpPOBKA MOKET OBITH HE JI0 KOHIIA TIOHSIT-
Ha MHOCTPAHHOMY IMOJyYaTesio. B memnom Mox-
HO 3aME€THUTh TCHACHIUIO K COKPAlICHUIO TCKCTOB
B TII00ANBHBIX BEPCHIX CaTOB. DTO TOBOPHT O
TOM, YTO KJIIHOYEBBIM HMHCTPYMCHTOM HMHTCpPHA-
[IHOHAJTM3AINHN SBJSIETCS COKPAIICHHE 00bEMOB
nH(OpMAaIINH, TOCPEICTBOM yIaJCHUS H30BITOY-
HOM, KYJITYPHO CIIEeIIU(UUCSCKOM U CIIOKHOM IS
IMOHMMaHHWsA NHOCTPAHHBIMU MOJYYaTCIIAMU UH-
dopmaruu. Tem He MeHee CIeayeT OTMETHTb,
YTO JajekO HE BCE KOMIIAHUH CO3JA0T WHTEp-
HaIlMOHAJIM30BaHHBIE BEpCUU CBOMX caiiToB. Ha-
npuMep, cailT kommanuu Ford mmeer nuuib Be
BEPCHH: Ha aHIIMHCKOM M MCIIAHCKOM SI3BIKE, a
komrmanus Microsoft mpeanaraer nonp30Baresnsm
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HE aHIJIOTOBOPSAIINX CTpaH aHIIOA3BIYHBIE BEp-
cun uaentuaasie Bepcun 1t CIIA. B cBoro ode-
pens kommanus Coca Cola mpemiaraer oTaenb-
HBIE BEPCUM CBOETO CaiiTa JUIsl KayKJI0OM CTpaHBbI,
B KOTOPOH BEIET aKTUBHYIO JEATeNbHOCTh. [Ipn
9TOM, JJI1 HEKOTOPBIX CTpPaH CaMTHI MpeNCTaB-
JIEHBI HEe Ha HAIIMOHAJHHOM SI3BIKE MOJTyYaTels,
a Ha aHNIMHACKOM, OJIHAKO conepykat mHpopma-
LU0, HAIIPABJICHHYIO Ha IOJydaTelled KOHKpeT-
Ho#l cTtpanbl. B Poccun Habmromaercst cxoxkast
CHUTyalllsl, MHOTH€ POCCHIICKIE KOMITAaHUH CO3/1a-
10T aHIJIMICKHE BEPCHH CBOUX CaHTOB, HO OOJIb-
HIMHCTBO U3 HUX CO/AEPKATEIbHO HE OTIMYA0T-
Csl OT PYCCKOSI3BIYHBIX Bepcuid. B kauecTBe npu-
Mepa 3/IeCh MOKHO MPUBECTU CANT KOMITAaHUHU
calt koMnaHuu SlHaexc. 3a MCKIIIOYEHHEM He-
KOTOPBIX CTPYKTYPHBIX OTJIMYHI PyCCKOA3BIYHAS
Y aHTJIOA3BIYHAS BEPCHH CaiiTa SIBIISIFOTCA MpaK-
TUYECKH UECHTHYHBIMH.

Pe3yabTaThl

WutepHanyonanm3anys B paMKax Ti100am-
3a1uy BeOCAWTOB MEXTYHAPOJHBIX KOMITaHUH
OKazallaCh HE CTOJIb PacIpOCTPAHEHHBIM SIBJIC-
HUEM KaK O)KUAanoch. KpyHbIe KOMITaHUH TIPE-
MOYHUTAIOT UCIIOIb30BATh JIOKATTM3AIIHIO JUIS pac-
MpocTpaHeHust HHPOpMAIHK 0 cede ¥ CBOeH Ipo-
nykiuy. TeM He MeHee, HeKOTOPbIe KOMITaHHH BCEe
e MprUOeraro K UCIOIb30BaHUIO MHTEPHAIIMOHA-
JU3aIUH JUIs1 OOJIBIIIEro OXBaTa IMOJIb30BaTelCH.
Komnanuu u3 HEaHTJIOTOBOPSIINX CTPaH HHTEP-
HAIIMOHATM3UPYIOT CBOH BEOCANTHI ITOCPEICTBOM
IepeBoJa Ha aHNIMKWCKUN U YNPOIIEHUS CBOUX
TekcToB. [Ipu 3TOoM 3¢ (PeKTHBHBIM OKa3bIBACT-
Csl ICTIONh30BaHUE MEPEBOTIECKIX TpaHCopMa-
IUH, TPEeNMYIIECTBEHHO HalpaBIeHHbBIX HA YHU-
(UKAIIHIO TEKCTOB, ITyTEM yIAIICHHS U3 HUX KYJIb-
TYpPHO CHENU(PUISCKUX H H30BITOUHBIX JIEMEH-
TOB. AHIVIOSI3BIYHBIE KOMITAHHY OCHOBHOE BHUMa-
HUE yensitoT oobeMy uH(popMmanuu. B xone wH-
TepHAIMOHAIU3AI[MK 00beM HH(OPMAIIUK COKPa-
IaeTcst MyTeM yIalleHns! He aKTyalTbHBIX IS TII0-
0aJIbHOrO TONy4YaTeNs MPEAJIOKCHHA, a03alleB,
0J10KOB, pazzenoB U moapasienoB. CoxpaHeHHBIE
(dparMeHThl TEKCTa MEPEHOCATCS MPEerMYIIe-
CTBEHHO B HeM3MeHHOM BHje. Kpome Ttoro, no-
Oaprsiercst HOBast MH(oOpMaIKs, HE aKTyallbHas
WM HE HOBAsl JUIS TTOJTy9aTeNisl U3 CTPaHbl OTIIpa-
BUTENS COOOIICHHS, HO MPEACTABIISIONIAS HHTE-
pec s T00aNbHOrO TOMyYaTelsl.
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3akjaoyenue

Takum 00pa3oMm, WHTEPHAIIMOHAIN3AIIMS
sBIsieTcs 3P PEKTUBHBIM CIIOCOOOM paCIIUPEHUS
ayIuTopuu BeOcaiiTa, XOTs U MEHee pacrpocT-
paHeHHbBIM, YeM Jiokanu3anust. OCHOBHBIMU ITPH-
eMaM¥ MHTEpHAIIMOHAJIM3aIIUH SBIISIFOTCS COKpa-
IeHHe, T00aBIICHUE U OIYIICHHE KYJIBTYPHO-CIIe-
nupudIeckux dneMeHToB. McciaenoBanue moka-
3aJ10, YTO Ka4eCTBO M UCIIONb3yeMbIE CPEICTBA
WHTEpPHAIIMOHAU3AI[UU MOTYT 3HAYUTEIBHO OT-
JINYaThCs Ha Pa3HbIX calTax KOMIIAHUM, IOITO-
My CIEIYIONIMM IIaroM B HCCIIEIOBAaHUH ITOM
MpoOJIeMbI MOXKET CTaTh Pa3padoTKa CTpATETHH
WHTEpHALMOHAJIN3AIMH CAHTOB C MOJIPOOHBIM
OIUCAaHWEM BO3MOXKHBIX PUEMOB U d((EKTHB-
HBIX PEIICHHUH, HAIPABIICHHBIX Ha JIMHTBOKYIIBTYP-
Hy10 yHH(DHKAITUIO HH()OpMALIMH, HAITPABIICHHON Ha
[J100aIbHOTO MOTyYaTerisl.
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